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kater i svetl i kamenček v mozaiku t edan jega k ran j skega p r o s v e t n i m a . K a k o r 
V o d n i k u in Linhar tu , tako je bil tudi svojemu knj ižničar ju iti t a jn iku Ko-
pi ta r ju ne s a m o mecen, aifipak tudi mentor , ne s a m o dobros rčen podpi ra tc l j , 
a m p a k tud i iskren bodr i I ec in pospeševatel j . 

Zoilus (Z t- iCJ/j;) Am fi pol i j an pa jc bil grški re tor za P to lemaja Fila-
delfa. Bil je spreten re tor , izvežban v sofistiški premetenost i , v obče pa ne-
miren in /.dr j/.Iii v čudak . K o t re tor j e liti I sokra tovec , g l ede mod r oslov nega 
p ravca pa cinik, a ma l enkos tnega gra ja lca H o m e rje v ih pesmi se je izkazal 
v devet ih dek l amac i j ah i Кл-гу 'O ja ' ^ou sor j f r&d; svvsa. O d t o d je 
dobi l tudi p r i imek ' О у ^ о о ^ - т ' . ; , t . j. b i čavec H o m e r j e v , z a r ad i h u d e g a 
jezika m zbadl j ivega tona sploh pa уУј m v iti t. j, re torskt l a j a v e c 
(pes), I m Zoilove d o b e rab i to ime tudi kot s iuekdoha in pomen i gobez-
davega , b o h o t n e g a gra ja lca , l i terarnega Termita sploh. (Cf. O vid, d e r emed , 
am, I . $ 6 5 . : In gen turu mag ni l ivor de t r ae t a t H o m e r i , Quisquis es, ск illo, 
Z o i ' l e , 110men babes), 

Z d a j si pa če lahko r azbe remo misel Prešernove zabavl j ice . Ogorčen i 
pesnik, b r a n e č pošteni o d p o r pr i ja te l ja Č o p a prot i oholosti Kopi ta r jev i , hoče 
r e č i : Das i ravno se je blagi Zois nadejal , da se mu posreči izlikati i/, t ebe 
biser, t. j. p lemenit značaj, se mu vendar m s poneslo, in mesto pravega 
l ika se je izkristalil pa l ik ; ti nisi „zo ie lh t s 5 ' (d ragul jček) , nego s a m o „Zoilus" 
(l i terarni zabavljat;). Zois je bil i skren pospeševatel j d o m a č e g a s lovstvenega 
razvoja, t eb i pa ni d o s t v a r i ; da le nasp ro tn ika pob i j es in svojemu s a m o -
ljttbjti usirežeši pa j e dobro , naj š i b o nä p lemeni t ali neplemeni t način. 
T i si l i terarni d ivjak, k a k o r je bil Zoilus d iv j ak m e d grškimi g ramat ik i in 
re tor ji, t. j, niti Ar i s t a rhovec niti Kvatc tovec , ne p r i znava joč n o b e n e avto-
riteto i'.izen svoje. 

T a k o nekako mislim, d a bi se da la p a r a f n u o v a t i omen jena P reše rnova 
zabavlj iea. P -

P r e š e r e n v š v e d š č i n i ! Po č u d n e m slučaju sem dobi l te dni v roko 
poseben odttsk ir. švedskih nov in »Nordtsk t idskrif t« — k r a t e k , n e k a j s t rani 
obsega joč ess ;t y o našem Prešernu i i peresa švedskega pisatelja A l f r e d a 
J e n s e n a j ki se je mud i l po potresu leta 1S95 . " е к а ј Časa v Ljub-
ljani. Naslov je sp isu : Р г с м - г п , s l o v e n e r n a s n a t i o n a Is k a l d. 
E n 1 i 11 c r a t u r h i s t o r i s k s t u d i e a f Л I f r e d J e n s e n ; izšel pa je v 
imenovanih 11 o vi nah i, Г895. T i a 5 9 5 ~ 6 1 0 Z v d i k o r adovednos t jo sem 
vzel v t o k e d r o b n i snopič , Češ, kakšen je neki Prešeren v švedščini. O b ž a -
loval sem, da se nisem n i k d a r učil t ega jezika, no, pa šlo je v e n d a r ; smisel 
človek nazadnje ze pogodi , pomagajo z nemščino. 

Za v v od je napisal g . Jensen k r a t k o čr t ico o Slovencih in nj ih slov-
s tvu; tu ometi ja prve naše pisatelje iz re formaci j ske d o b e ( T r u b a r j a , Dal-
mat ina in Bohoriča) in v, neka j besedami riše nadal jnj i razvoj naše litera-
tur tce d o Prešerna. Za tem sledi k ra tek življenjepis in e s t e t i čnokr i t i čna 
o c e n a našega pesnika, vpleteni so pa, kako r 11, ]>r. pri S a m h a b e r j u , p o s ^ 
nieznt p revod i Prešernovih poesij . Prevedel je g. Jensen našle tin je pesmi : 
D c k 1 e t a m (Himmelsk m an n a Г011 Гга n ofvan i t<!.'), K a m ? (H v a r t i rra r 
d u pil I rid lös s t i g : itd.}, Z g u b l j e n a v i r a (Sa himmelsk är änmt den 
gl ans i td.) , P e v c u (Gtf a k t i — 11 vem sk ingrar den na 11, som pa anden 
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sig l a g t : itd.), sonet : K u p i d o ! t i i n t v ö j a 1 ć p a s t 1 r k a (Kupido, 
du, och kärlekens gnd inna ! itd,), zadnji dve kitici soneta J e o d v e s < H ' g a 
c ä s a t č k l o i e t o (Trnova ! hviiket miline af elände itd.), sonet B i l o j e , 
M<5 j л e s ! l e h i n a r o č e n o (Att in i Kanaan föra vilsna hjorden itd.), 
sonet Ü V e r b a : s r e č n a d r A g a v A s d o m d č a (O, V r b a ' Ijufva fader -
shem, som gifvit itd.) ter prvih Sest kitic » K r s t a p r i S a v i c i * ; poleg 
tega je ponatisnil Prešernov nemški sonet » A n G e r m a n i a « , Prevodi so 
vsi strogo v metru izvirnika, 

Kako naklonjen nam je g. Jensen, d a se sodili po leni, d a n. p r . 
Valvasorja imenuje s on berömd s 1 o v e n i s k häfdatecknare «. Ümen ja tudi 
> s l o v e n i s k L id s k r i f t „ Ljubljanski Zvon1« in pravi, da obsesa v letniku I. 
marsikatere »värdefulla detal jer af prof, L e v e c , T o m a Z u p a n m. II.r 
Vprašanje o pisavi pesnikovega imena pr imer ja znanemu Sekspirovemu 
vprašanju, 

Iver mislim, da so »Zvonovi« čitatelji ravno tako radovedni , kakor 
sem bil j a z, ko mi jo prišel v roke Jensenov essay, zato h koncu poda jam 
neka j primerov, 

s O V e r b a l s r e č n a d r ä g a v a s d o m a č a11 se glasi v švedske m 
p r e v o d u : 

O, V r b a ! Ijufva fadershem, som gifvit 
mig barnafrö jdens omedvotna 3veka ! 
O, H a do kunskapstorst ej kmumt rveka 
mig där i f ran och ut i världen dr i fv i t ! 

Rj hade da dess ornitand sonderrifvit 
all sali he t f som mi t L h ja rta vilic ti veka ! 
Ej tvifvel dä mitt sinne kunnat stycka 
oo!i iure stormars lekboll jag ej bl ifvi t! 

J ag skulle funnit — ack. htiru g ä r n a ! — 
cn trüfast kvitmas arbe tsamma häuder — 
on hemgift, saknad im* förmögen tarna. 

Min farkost skulle plojt vid Lugna «tränder. 
ocli l i dgc Markus skulle veta L varna 
fr. 'n hagebtorm mm tog, mitt hus Iran bränder . 

f I v a r t Ii ä n : 

Hvart irrav du pä fridlos s t i g ; 
hvarthän • min vän! man spörjor mig. 

Spörj liällrc hi m lens lätta sky ! 
sporj ha Ure vagorna, som fly ! 

Hliv elemeiUens s tyres man 
dem täckes drifva af och an, 

* K ä m r < jc prevedel g. Jensen Laky : 
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rlcL vet ej sky, tlet vet ej v a g ; 
ej heller vet min vilda hag. 

Jag det b lot t vet, jag blott förstär, 
at t jag ej hen ne skada f£r, 

och att en encla vra ej finns, 
d ä r jag min sniär ta icke m inns. 

T re t j a kitica s Krsta« (; Na tlćh težć Slovenstva stebri stari) se g las i : 

Förs törda l igga bilderna i g ruse t, 
och gamma i plägsed kväfs af ovätis nycker. 
Den kristne Tesel n juter segerruset 
och Sla vas son er under o It et t rycker , 
1 Krainska landet slocknar frihetsljuset 
och knappast lefvande man mer üig tycker, 
Att dessa f ruktansvärda sären heia, 
m a n mäste modigt Catos ö d e dela. 

Tol ikokra t navaja ni verz i : 

ä D e / d a kr i jnska n ima lepš 'ga krAja, 
Ko je z okOijsTio tä, podoba ra ja* , 

se glase v švedskem prevodu : 

Ta, derma ort, s a ljnf som paradiset, 
1 heia Krain t a r forsta skonhetspriset. 

S t em sem svoj nalog iz vršil, G, Alfredu Jenscnu pa jc dolžan ves 
slovenski narod i s k r e n o h v a l o , da jo svojo brate na se v eni seznanil 
/, našim največjim pesnikom — klasikom. Morda te vrstice napoti jo koga, 
ki je zmožen švedščme, d a poda obširnejše poročilo o zanimivem essayju. 

Vladimir Levec 
» G o e t h e s B e z i e h u n g e n zw B ö h m e n « , predavanje dr. M. Murka, 

0 katerem smo sporočili v i . Ste v. letošnjega »Zvona« (na str, 63,), je 
priobčila tudi p raška & Politik* v št, 2o., 23. in 26, t . 1, 

D i e e r s t e n S c h r i t t e d e s r u s s i s c h e n R o m a n s . H a b i l i t a t i o n s -
V o r t r a g , g e h a l t e n a n d e r p h i l o s o p h i s c h e n F a c u-11 ä t. d e r 
k. k, W i e n e r U n i v e r s i t ä t in W i e n . V o n i J r, M. M u r k o . S e p a-
r a t a b d r u c k a u s d e r » W i e n e r Z e i t u n g « v o m 9. и, i o . J ä r m e r 
1 S 9 7. W i e n , 1 S 9 7. I m S e l b s t v e r l a g e d e s V e r f a s s e r s , — T a 
zvezi i o obsega na 21 s t raneh male 8° isto predavanje našega rojaka, ka-
terega slovenski izvirnik je objavi] nas list v zadnji in današnji številki. 

s Z e i t s c h r i f t f ü r ö s t e r r e i c h i s c h e V o l k s k u n d e O r g a n d e s V c 1-
e i u s f ü r ö s t e r r e i c h i s c h e V o l k s k u n d e i n W i e n . R e d i g i e r t 
v o n D r, M i c h a e l H a b e r 1 a n d t. I I . J a h r g a n g 1 8 9 6 . 1 2 , H e f t . 
W i e n u n d P r a g. V e r l a g v a n F. T e m s k v 1 S 9 ö. * — je na str. 3 ć 4, 
i u 3 6 5. pod zaglavjem »S1 o w e n i s c h n B r ä u c h e , V o m L a n d e s s c h u 1-
i n s p e c t o r Š u m a n , L a i b a c h* priobčila dvoje starih seg, navadnih 
v pisateljevem rodnem kraju, pri Sv, Ani v Slovenskih goricah. 
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